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HEPEKJIAJAIIBKI 3ACOBH BIATBOPEHHSA IHBEKTUBHA Y JUTAYOMY TBOPI
(HA MATEPIAJII YAPIBHUX KA30K POAJIB/IA JTAJIA)

Cmammas npuceésayena ananizy ineekmusu ma 3acobis ii eepoanizayii y oumsayomy meopi Ha Npukiadi 4apieHux
KA30K 00H020 3 HAUBUOAMHIUUX MUMYIE CYUACHOT X)Y00dCcHbOi Nimepamypu Poanvoa /lana. Henosmopnicms
11020 THOUBIOYANLHO20 CIUIO, MAKO20 HECX0NHCO20 HA CMUIb MPAOUYIUHOT NOGUANbHOIL Oumsa4ol limepamypu,
noJd2ae y NOPYWEHHI MOGHUX MA KYAbMYPHUX HOPM, 30KPEeMA WAAXOM GUKOPUCTAHHS iHGekmueu. Y cmammi
npeocmagneno IH280CMUNICIMUYHUL AHATI3 NEPEeKIa0aybKUX Pilerb, CHPAMOBANHUX HA A0eK8AMHY nepedayy
MOB0I0 NEPeKNA0y CMUCTIOB020 HABAHMANCEHHS MA eKCNPECUBHOCNT THBEKMUBU 3 MEMOIO NEePemeopeHHts ii y
OOMIHAHMY nepexnady.

Kniwouosi cnosa: ineexmusa, inOugioyanbHull cmuib, OUms4a iimepamypd, nepekiaoaybke pients, OOMiHaHma
ioiocmuaio.

IocranoBka mnpodaemu. CydacHe TEpPEKIANO3HABCTBO HEBIIMHHO PO3IIUPIOE KOJO OO’€KTIB CBOTO
JOCIIDKeHHS, 3ay9alour 0 HBOTO Ti TEKCTH, SKi JOHENaBHa IepeOyBalM HAa MapriHeci HAyKOBOTO aHAIIRY.
30Kpema, 1€ CTOCYETHCS W TBOPIB OUTSAYOI JITEpaTypH, sika AOBTHI Yac 3ajMIajiacs macepOMIe0 BITYM3HSAHOI
TpaHcisarosnorii. Ha macts, curyamist y mifi mapuHi modana MOTPOXY BHIIPABISATHCSA, HPO IO CBITYUTH HHU3KA
mikaBux MmyOuikamii octaHHiXx pokiB [1; 2]. OcobnmBy yBary mpuBeprae T.3B. 'mepexpecHa" miteparypa (Bix
AHIJIICBKOTO crossover literature), TOTEHIIMHAM aJpecaTtoM sSKOi BUCTYINAIOTh SIK JiTH, Tak i IOpocii. 3a3Bruyaii
Taki TBOPU TO3HAYEHIi SICKPAaBOIO MOBOIO, JAOTEIHHM I'yMOPOM Ta OCOOJIMBOIO MPUXHUIIBHICTIO J0 TPOOIEM, SKHX
JIOpOCITi BOJIIOTh YHUKATH y CIUIKYBaHHI 3 JIThbMH.

Poanbx [Jlan € ogHuM i3 HaMBUAATHIMMX NpECTaBHUKIB "nopocisiuoi” miTepaTypH (Bif aHIJIHCBKOTO kidult
literature), aBTOPOM YHCIICHHHMX IIPO30BHX Ta BIPIIOBAaHUX TBOPIB ISl JOPOCIAMX 1 JiT€H, IO YCHIIIHO
TIepeKIIaIaloThCs IHIIMMHY MOBaMH, MacoOBO OOTOBOPIOIOTHCS Ha opyMax Ta ekpaHi3yroTbcs. KoxHa #oro kaska —
[le YapiBHUH CBIT, CHOBHEHUH OCOONMBHMH TE€POSMH Ta YHIKQTGHUMH iCTOTAMH, IIIO B MPOIECI PO3TOPTaHHS
CIOKETY TIPOXOISThH Yepe3 HeaOusIKi BUIPOOYBaHHS 331 TOCATHEHHS CBO€i MeTH. [HAMBiqyallbHa HEMOBTOPHICTH
MICEMEHHUKA BUPAXKAETHCS 4epe3 Horo OyHTapChbKHH Ta MPOBOKATHBHHUM CTHIIB, IO, TaK BiPI3HSIIOYNCH BiX
CTIJIIO TPAAMIIIIHOT MOBYATIBHOI JUTSAYO]1 JITEpaTypH, 3yMiB IPUBEPHYTH Ta YTPUMATH yYBAry YATAILIBKOI ayAUTOPI.
[TncbMEHHUK Hadye IPaeThesl 3 OUiKYBaHHAMU IOHMX YMTA4iB, BOPABHO BUKOPHCTOBYIOUH €JIEMEHTH YapiBHOTO UL
BUPIIICHHS TOBCSAKACHHUX COI[IAIbHO-IO0YTOBUX KOH(IIIKTIB.

OpnHi€ero 3 JOMIHAHT iHAMBINYyansHOrO cTHito P. Jlana, mio, 3 ogHOro 0OKy, HaI3BHYaliHO 00yproe OaThKiB Ta
BUXOBATEJIB, a 3 IHIIOr0 — TaK 3aXOILTIOE IUTSAYY ayJUTOPII0, € IOPYIICHHS! aBTOPOM MOBHHX 1 KyJIbTYPHUX HOPM
LIJISIXOM BUKOPUCTAaHHSI IHBEKTHBH, TOOTO 0OPa3JIMBUX Ta JIAWIMBUX BUPas3iB, 1110, MAIOYX BUKPHBAILHHI XapakTep
1 BIJPI3HAIOYNCH TOCTPOTOIO, CIIPSIMOBaHI OOpa3WTH CHIBOECIIHMKA, NPUHU3UTH HOr0 4YecTh 1 TiHICTh. Y
IIMPOKOMY CEHCI MOHATTA "IHBEKTHBA"' PO3IVISNAETHCS SK Oylb-sIKe BUCIIOBIIIOBAHHSA, IO MICTUTH 00pasy, a y
BY3bKOMY CEHCi ii BU3HAa4aroTh K "CIOci0 BHpakKeHHs BepOallbHOI arpecii 3a IOMIOMOTO0 TeHopaTuBiB [...] i
Jalky Sk TabyioBanoi nekcuku" [3: 12]. ToOTO, MOHATTS IHBEKTHBH OXOILTIOE HE JIUIIE JIAWKY SIK BHSAB 00pasi,
a/mpke o0pa3y MOKHA HAHECTH HABITh IILIIXOM BHKOPHCTAaHHSAM ipoHIl 4u HemopedHoro xapry. Lle — Oymp-saka
rpy0a HOMIHAIS angpecara, 0 MICTHTh OLIHHY CEMaHTHKY Ta BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOI0 00pasuTu ioro [4: 8].
INuTaHHs agekBaTHOI Iepegadi MOBOO IepeKiIaTy CEMaHTUYHOIO HaBaHTaXKEGHHS Ta eKCIPECHMBHOCT] IHBEKTUBH SIK
OJTHOTO i3 3aC00IB OCATHEHHS CTHIIICTHYHOI HETIOBTOPHOCTI TBOPIB P. Jlana 3yMOBIIOE aKTyaIbHICTh ITi€i CTaTTi.

MarepiajioM J0CHI/PKEHHsI CTallu MepeKiiagu YKpaiHChKOI Ta POCIHChKOI0 MOBaMM JuTs4uXx TBopiB P. lana
"Matilda" ta "Charlie and the Chocolate Factory". Tlepexnaj ykpaiHChKOIO MOBOIO BHKOHaHO B. Mopo3oBum
("Mamuavoa" ta "Yapai i wokonaoua gadbpuxa"), a nepexnan pocivicekoro — O. biprokosum ("Mamuivoa") ta
M. Baponowm ("Yapau u woxonaouas gadbpuxa").

Mertoro 11i€i poOOTH € cripoba oXapakTepu3yBaTH IHBEKTUBY SIK IOMiHAHTY imiocTwo P. Jlana Ha jekcnaHOMY
PiBHI Ta BU3HAYHNTH 3acO0M ii BIITBOPEHHSA Ha MaTepialli BUIe3a3HAYCHUX TBOPIB.

00'eKTOM JOCTIDKEHHSI CIyTye BepOalbHE BTUICHHS IHBEKTHBH y OUTAYMX TBOpax P. lama, a mpeagmeTom
aHaJi3y — 3aco0M ii BIITBOPEHHS y TIEpEKIIali.

Buxnax ocHoBHOro Martepiady. Mexi I1HBEKTHBH [OCHTh pO3MHTI Ta OOYMOBJIIEHI OCOOJIHBOCTSMH
HamioHanbHOI KynpTypH. C. @. @opmaHoBa BU3HAYa€ IHBEKTHBY K "BepOallbHO BHpaXKCHE CTaBJICHHS aJpecaHTa
JI0 ajpecaTa, K€ Ma€ Ha MeTi pi3ke 3BUHYBauCHHS, OCY[] 3 METOI0 00pa3uTH, IPUHU3UTH 1 3raHHOUTH OTIOHEHTA B
SIKOMOTa PIi3Kii, rpy0iil Ta 1uHIYHIA (GOpMI Ta TUCKPEIUTYBAaTH HOro, IO O3BOJIAE OOpPA3UTH YECTh 1 TiAHICTH
ocobu" [3: 25-26]. IuBekTHBI NMpUTaMaHHI HEHOPMATHBHICTb, €MOLIHHICTh, EKCIPECHBHICTh, 00pa3JMBICTh Ta
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (84).

CTIIOHTaHHICTh, IO HAZa€e 1 MapKOBAHOTO XapaKTepy Ta HEraTHBHOI eMOIIIITHO-eKCIIPECHBHOI OIIHKH. [HBEKTHBa
CITyTY€ JJIsI BUPAKSHHS THIBY 9 pO3IpaTyBaHHA ab0 >k MpocTo OakaHHS ITOCTABUTH CIIIBPO3MOBHHKA Y HE3pYUIHE
CTaHOBHIIE, 3MyCHTH HOTO 10 BUKOHAHHS MEBHOI i a00 )k MOKIACTH Kpai floro moBeniHIi. [HBexTHBa 3a3BHYail
CIpsSIMOBaHA Ha PUCH XapaKTepy JIFOAWHH, 1i 30BHIIIHICTh 91 chepy AisUTBHOCTI.

BukopucToByBaHI y MOBIJICHHI MEPCOHAXIB IHBEKTHBH PO3KPHUBAIOTH iXHI PO3yMOBI 3Ii0HOCTI Ta HEraTHBHI
xapaktepucTuki. He Bparoumch 10 0e3MocepeJHbOrO OIKMCY HETraTUBHUX TIepOiB CBOiX OIOBiJaHb, aBTOP
BHOYIOBY€E HAIlle YSBJICHHS MPO HUX HA OCHOBI MIJIOTIYHOrO MOBJICHHS. Tak, 3HAHOMJISIYM YUTAYiB 3 YCPrOBUM
niepcoHakeM, ['opTeHsi€lo, aBTOp CKyMo Omucye ii sk "KpeMe3Hy AECATHIIITHIO AIBYMHY 3 (YypyHKYJIOM Ha Hoci",
JIal04Y1 MOXKJIMBICTh YMTauaM JOBEPIIMTH 00pa3 Ha OCHOBI ONKCY ii MOBEJIHKM Ta MaHEpH CIIKYBaHHS, YPHBOK 3
SIKOTO HAaBEJICHO Y HACTYITHOMY TPHKIIA:

"New scum, I suppose", Hortensia said to them, looking down from her great height [5].

— l]o, Hosa bocoma? — 36epHynACA 60HA, OUBTAUUCH HA HUX 3 BUCOMU 8020 3pocmy [6].

— Hogenvkue, umo au? — 2pyb608amo CHpocuia oHa, 2105 Ha HUX C8epX)y BHU3: pocmom eé 6oe He obuden [T].

B ykpaiHCBKOMY mTepekiami JeKkceMy scum, aapecoBaHy [OpTeH3i€l0 OO BHABIYI MONOMMKX 3a Hel
MepLIOKIIACHUIb, B. MOpo30B BIATBOPIOE JIEKCEMOIO 60coma, 5Ka, MOCTYNOBO INMEPEHIIOBIIN 3 KPUMIHAIBHOIO
JKaproHy B MOJIOJIDKHHMH CIICHT, BCE K HE BTpaTWIIa CBOET HEraTUBHOI CEMAaHTUKH 1 3apa3 BXKUBAETHCS NIEPEBAKHO
JUIS TIO3HAUEHHS MAJIOJITHIX OCIIKEeTHHUKIB. Y pocilickkoMy BapianTi O. BiplokoB mom’siKIllye HeraTuBHE 3HaYEHHsI
3BEPTaHHs LIKOM HEBHHHUM HOBEHbKUE, JOCSATAIOYHM EKCIPECii 3a JOMOMOro NPHHOMY KOMIIEHCAIlli HUISIXOM
BUKOPUCTAHHS TPOCTOPIYUS pocmom eé 60z He obuden Ta AOJABaHHS /0 CIIB aBTOpa MPUCIIBHUKA 2pyb06amo,
BUIMIIOBIIM TaKUM YMHOM 3a MEXI IEepIIOTBOPY, OCKUIBKM B TEKCTi OpHUTriHATY Taka KOHKPETH3allis BiJCyTHS.
OnHak Take mepeknaialbKe pillieHHs,, Ha Hally TyMKY, HE CHOTBOPIOE aBTOPCHKY IHTEHIIII0, OCKUIBKH MepeKianayd
BIIYYHO BiITBOPIOE 3BEpXHICTh [ OpTeH3ii Ta mpuTaMaHHe il BIIIyTTS BIACHOI IIepeBary HaJ CITiBPO3MOBHHUIIIMHU.

Koy niBuatka 3amponoHyBanu [opTeHsii mponomory y GOpoTbOi MPOTH HEHABHUCHOI JIMPEKTOPKH, BOHA M
BIIMOBJISIE, ApT'YMEHTYBABILH CBOIO TyMKY HACTYITHHMH CIIOBaMH:

"You're only shrimps" [5].

— Bu we maneua [6].

— Bul ewyé coscem manssxu [7].

BiarBopeHHs: 00pa3nuBOi HOMIHAILT shrimps B 000X TepekIagax BUIAEThCS MOMIOHUM, OJHAK YKPaiHCHKHIA
BIINOBIIHUK Majieua HAJIGKUTh 10 3MEHILICHO-TIECTIIMBOIO PEricTpy, TOOTO HE MICTUTh NPE3UPIIMBOI CEMaHTHKH, 1,
BIINOBIZHO, He 30epirae cTaTryc IHBEKTHBH, Ha BIAMIHY BiJl POCIHCBKOIO MasigKd, 1O MICTHTHh BIJATIHOK
3HEBAXXJIMBOCTI, @ OTXKeE, Ha Hally AyMKY, BIITBOPIOE aBTOPCHKY IHTEHIIIIO MPH NepeKiIaai OUIbII ageKBaTHO.

[HBexTHBHMIT THIT MOBJIEHHS ['OpTeH3ii MICTUTH 00pa3y He Juie Ge3MOCEepeaHBOTO CIIBPO3MOBHHKA, 8 MOXKE
CTOCyBatucsi OyJb-KOTO 3 iHIIMX MIKOJIAPiB, Hampukian, Ommi boreicia, skuii MaB HemacTs pO3IOBICTH TIPABIY
TMPEKTOPII PO BUTIBKH [ opTeH3ii, 3a 1m0 i 3anummBcs 6e3 nepenHix 3y0iB:

"A little squirt called Ollie Bogwistle sneaked on me" [5].

— Ha mene naabeonuuas manui kypoyneav Onni boesicn [6].

— Omom evickouxa Onu boesucma nasbeonuuan [7].

VY npoMy BUIAAKy oOHMIBa NepekiajalbKi pilleHHs, X04a W akKLEHTYIOTh yBary Ha Pi3HHX SKOCTAX Tepos,
30epiratoTh Bi3yallbHy KOHKPETHICTh Ta KOHOTALIIO Y BIATBOPEHH] IHBEKTUBHOT JIEKCEMH Squirt, TJICHITIOIOYH, KPIM
TOTO, TOYYTTS 3BEPXHOCTI JIECTIOBOM HasiheoHuuamu / HasbeoHuyamsy, 1O JTOBEPILIYE TaMy HEraTHBHHX ITOYYTTIB
anpecanta 1m0 orouyrouux. ll{ompaBma, KaTeropiro HEO3HAYCHOCTI y PEYCHHI OUIBII aJCKBATHO IEpe/iaB
yKpaiHCBKHMIT epekIIaiay, MOCTaBUBIIN ITiIMET Y MOCTIO3MIIII0 CTOCOBHO NPHCY/IKA.

IHBeKkTHBA € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO CIIUIKYBaHHS JOPOCIINX, CTBOPIOIOYM KOMIUHHMH e()eKT Ta BKa3yroul Ha
CTaTyc NepCOHaXIB, NEPEBAKHO MAIIOOCBIUCHNX Ta HEOTECAHNX, "3alIMKICHNX Ha Jpi0’s3KaX CBOrO0 NPUMITHBHOTO
icayBaHHs" [6: 1]. Takumu ommmcye OatbkiB Matmisaun, micic i mictepa BopMBymiB, cam aBTop, e HA TOYATKY
TBOPY Ha3WBAIOYM X JYPHHMH, IO HEOJHOPA30BO MiATBEPIKYE MaHepa iXHBOTO CIUIKYBAHHS 31 CBOEK HE IO
POKax pO3BHHEHOIO JOHBKOIO. Tak, ko MaTuiibaa 3BUHyBadye CBOTO 0aThKa B 00XypIOBaHHI KITI€HTIB, HA3BaBIIH
CeKpeT Horo ycmixy 3BHYaifHICIHBKAM IIaxpaicTBoM, MicTep BopMBy/ BTpadae KOHTPOJIb, a 3 HUM 1 OaThKiBCHKY
TiJHICTB!

"You 're just an ignorant little squirt who hasn’t the foggiest idea what you 're talking about" [5].

— Mana oypna naxabo, mu 2 HAUMEHWOT 2a0KU He Maew, npo wo tdemvcs [6].

— Tb1 6ceco auwb conusas 0eguoHKa, KOmopas oasxce He noHumaem, o 4ém 30ecb cogopam! 7).

[Ipu BiATBOpEHHI JIeKCeMH squirt, Ky Bke OyJO NMpoaHanizoBaHO BHIIE, 00MABA NepekiIanadi BAAIOTHCS 0
TIPUIOMY AMCIIEpCii, CBOEpPIAHOTO "pO3CifOBaHHS OpHriHAIY", 110 IPH3BOJUTH JIO TOSBU "My4KiB BiJIOBIJHUKIB"
BUXIJJTHOTO CJIOBa, TOOTO LUIOr0 HAOOPY BIANOBIMHHWKIB THUX YW IHIIMX CJICMEHTIB BHUXiJHOTO Tekcty [8: 117].
SlBume mucnepcii 4acto MPU3BOAMTH A0 3MIHH 00pa3y TEKCTy IIepeKiamy, OcOOJHMBO, KOJIM MOBa e Ipo
HEOOXITHICTh Tepeaadi peaniid, TOMy MepeKiIagadaM He CIIiI HUM 3ToBXuBaTd. OfHAK, Y HAIIOMY BUIAIKy TaKe
TepeKIIagaIibKe PIlIeHHS € IITKOM BUTIPaBIaHUM, OCKUTPKH BUKOPUCTaHHS CHHOHIMIYHHX BiJIIOBITHUKIB JTO3BOJISE
TEKCTY nepexiiaay HaOyTH "mpupoAHOCTI", TOOTO 3MaTHOCTI 3AIMCHIOBATH €CTETUYHHI BIUIMB HAa YHTAYa.

Bkpaii po3apatoBanuidi, He 100Hupace citiB Mictep BopMBY 1 1 B pO3MOBI 31 CBOEIO JAPYKHHOIO:

89



Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

"What in heaven’s name are you talking about, you stupid witch?" [5].

— Ta wo mu menew, oypHa 8iobmo? [6].

— Ymo 3a 6ped moi Hecéuw! [T].

VY npoMmy BUIagKy oOWABA IEPEKIaAW 3a3HAIOTH BTPAT 4epe3 BIIYYCHHs IepeKkiajadaMy iXiOMaTHYHOTO
BUpa3y in heaven’s name, MO y CBOIO YEPry KOMIICHCYETHCS 3aMiHOK HEHTPATIBbHOI JISKCEMH falk Ha 3HEBAXKIIUBE
Meneut / Hecéulb Ta KOHKPETU3AIlEI0 B POCIHCHKOMY MEPEKIIadl MUITXOM 3aCTOCYBAaHHS JICKCEMU 3 HETATUBHHUM
eMOIIiiTHUM 3a0apBiieHHIM Oped. KpiMm Toro, y pocifickkoMy Mepekiaji HeAOLUIbHO, Ha HAIlly TYMKY, BHIYYCHO
IHBEKTHBHE 3BepTaHH!, sike B. MOp030B BiATBOPIOE MPSIMHUM BIJIIOBITHUKOM, ITiICHITIOI0YH TaKUM YHHOM T'OCTPHUH
caTUpUYHUH eeKT, cpsIMOBaHHUI Ha PO3KPHUTTS HEAOIIKIB 000X ITEPCOHAXKIB.

Micic BopmByn, 3maetbcs, He mepeiiMaeTbcss oOpazamu 3 OOKy YONOBiKa ab00 HaBiTh 1 HE BBaXae Ix
00pa3MBUMH, a 3BHYHHMH Ta OyJCHHUMH Y IXHBOMY CIUIKyBaHHI, Ta BiIOBiZac HOMy THM caMuM. Tak,
HACTYITHHUH TIPHKIIA] 3MaJIbOBYE peakito Micic BopMByz, konm Ta mobauria HeBaio mogapOoBaHe BOJIOCCS CBOTO
YOJIOBiKa:

"Why did you do it, you fool! ... You look like a freak!" [5].

— Hasiwo mu ye 3pobus, oypnio! ... Tu cxoorcuti na nousapy! [6].

— 3auem mot 3mo coenan? ... Tet noxoxc na npuoypxa! [7].

B O. biptokoBa no4nHa€e npociIiIKOBYBaTHCS TEHICHLIIS 10 YHUKHEHHS MPSIMHUX IHBEKTUBHUX HOMIHALIH, aJpKe
eMOLIiIHO 3a0apBiicHe 3alUTaHHS y MepeKiIal 3ByYnTh JOCHTh CyX0. Takuii MpuiloM BUAAETHCS HEBUIIPABIAHHM,
OCKUIBKH IOAII0HE BTpy4YaHHs Nepekiiagadya HelHTpanizye HanpyxeHy arMocgepy TBopy. BpaxoByroun KOHTEKCT Ta
0COOJIMBOCTI YHMTAIBKOT ayTUTOpil, IEPEKIIaiavi BiITBOPIOIOTE CIICHTI3M freak, O TOCTIBHO O3HAYAE Heghopmar,
NOKUObOK, 3004eHeyb, POZMOBHOIO JICKCEMOIO nousapa / npudypok, CEMaHTUKA SKOTO € OUIBII 3pO3yMUIOK JUIS
FOHUX YUTaiB.

Micic BopMByx He COpOMHUTBCS JasTHUCA HE JHIIE 3 YOJOBIKOM. BOHa, X04 i HEe OIyCKAaeThCS O TaKOi
MPUHHU3JIMBO]T JIAHKK y pO3MOBax 3 JIOHBKOIO, SIK BiH, aJie HATIOBHIOE CBOT PEILTIKH 3BEPXHICTIO Ta HEMIOBATO10:

"Now keep your nasty mouth shut so we can all watch this programme in peace" [5].

— Tpumaii ce6o20 bpyOHO20 A3UKA 3a 3YOaAMU Ul He 3a8adcali HAM CHOKIUHO ousumucs menik [6].

— Cetluac s1ce 3aKpoul c80l Mep3Kull pom, Ymoobl MONHCHO ObLIO CHOKOUHO cMompems menesusop [7].

[HBEKTHBY y IbOMY BHIIaJKy YKPaiHCHKHH Nepekiiajiad BiITBOPIOE HIIIXOM KOHTaMiHalii TBOX (ppa3eosiorizmin
mpumamu s3uKka 3a 3ybamu Ta Mmamu Opyonun szux (bymu 6pexynom), B Toi yac sk O. BiprokoB oOupae
TOIIMPEHHUIA y CBOTH JIIHMBOKYJIBTYpI BiamoBigHuk. OOWIBa MepeKiiaadi reHepati3yoTh JeKCeMy programme, a
B. Mopo30B, kpiM Toro, repenae ii IpocTOpiYHUM MmeENiK.

IIpore wmicic Ta Micrep BopMmBynu — He €1UHI, XTO BUKOPHUCTOBYE JAHKY JUISI BIIACHOTO CaMOCTBEpPMKCHHS.
I'pizHa mupexTopka mKomM mani TpaHUOyI, SKy OIKOIAPI B YKPATHCHKOMY TMEPEKNIadi MOMIX COOO Ha3HWBAIOThH
mpocto TpaHdOymnKoro, a mepeKianadi 3romgoM Hade 3a0yBalOTh JOAaBATH 1O 11 iMEHI maHOONMMBe nawi / mucc,
MiATPUMYIOUH y TaKWid HEBHIAMMHH CHOCIO HiTeH, yciMa MOMIIMBHMH CIIOCOOAMH BIIKPHUTO IEMOHCTPYE CBOIO
HEHABHUCThH JI0 MIKOJLSIPIB, HA3UBAIOUH 1X TO SHIlIHUM nyxupem | eHotinbiM 8010bipem (suppurating little blister), To
Manumu nezionuxamu / manenvkumu gonroukamu (little stinkers), To 6pudroio bopodaskoro / 2adkum npvlugem (real
wart). HeliTpanpHi MeqW4HI TepMiHU suppurating blister i wart OTpUMYIOTh HETaTUBHE eMOIIiliHe 3a0apBiIeHHS,
BXKHMBAIOYNCh Yy BWIVISAI IHBEKTHBH, IO JOCHTH BAAIO IEpPEeNarOTh o0OWaBa Mepekianadi, 30epirardn
NparMaTHYHUM TTIOTEHIia]l BUCIIOBIICHb.

TUnoBMM JJIsI MOBJICHHSI JAMPEKTOPKH € "HaHU3YBaHHA" KUIbKOX IHBEKTUBHUX BHCIIOBJIIOBaHb B OJTHOMY
peyeHHi:

"This clot", boomed the Headmistress, pointing the riding-crop at him like a rapier, "this black-head, this foul
carbuncle, this poisonous pustule that you see before you is none other than a disgusting criminal, a denizen of the
underworld, a member of the Mafia!" [5].

— Leil eHitiHuK, — 3a2puming OUPeKmopKa, YilAYUCh Ha HbO2O BEPUIHUYBKUM OAMO20M, Haye panipoi, — yell
8y20p, yeu sUOKUll KapOYHKY, yell OMpYUHUL npuy, 1K020 8u bayume neped cobor, He Xmo iHWUl, K NACKYOHUL
npasonopyuiHUK, NPeoCcmasHuK 3104UHHO20 ceimy, unex magii! [6].

— Omom onyx, — sapviyana Tpanubyn, 6cé ewé muviua 6 He2o NIEMKOU, CILO8HO PANUPOU, — dMA MepP3Kasl
b6opodaska, 3mMom BOHIOYULL YUPUL, FIMOM A008UMbLI NPbIlY, KOMOPO2O 6bl 8UOUME neped coOol, — He KMo UHOL,
KaK 3amackuposasuiuticss banoum, obumamens mpyujo0, uien maguu [7].

YBech CHHOHIMIYHUIA psiji IHBEKTUBHHUX HOMIHALIM aJpecOBaHUN OJAHOMY-€IMHOMY MajeHbKOMY XJIOITYMKOBI,
SIKOTO 3apaxyBaJIv JI0 3I0YMHHOTO CBITY JIMILIE Yepe3 Te, IO BiH HE BTPMMAaBCH 1 3°1B IIMATOK TOPTY AUPEKTOPKH, 32
o i OyB "MokapaHui" IITMM BeJTMYe3HUM TOPTOM. I1pe3npcTBO TMPEKTOPKH IIJIKOM SCKPaBO BiITBOpEHE B 000X
nepekianax 0e3 HeBUIpaBJaHUX MepeKIagalbKUX BTpaT abo 10/1aBaHb.

Jocuts 1iKaBUM 3 TOYKHU 30pY HOPIBHSAHHS ABOX IEPEKIAIIB IHBEKTHUBHU € HACTYITHUM TPUKIIAL:

"Taste it, you little brat," the Trunchbull said [5].

— Bepu, wimapkauy, — nanonseana Tpanubyn [6].

— A Hy eww, npoxasaimoe ompoove! — genena oupexmpuca [7].
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CriocTepiraeMo BUTIAJOK JIKCHYHOTO BHITYIIICHHS MTPUKMETHUKA [iftle, TIITKOM BUIPABIAHUN B YKPAaTHCEKOMY
TIepeKIIai, 3BaKar0uH Ha Te, 0 JIKCeMa uimMapKkay Hece B co01 3HAUCHHS Maiull OeukemHuK, X049a 3ByIUTh OUTBIII
npuHm3IuBO. A oT O. BiploKOB BpeIITi-pemT BHpINIye BiIMOBHUTHCS BiJ HEBUIIPABJAHOTO HIBEIIOBAHHA
eKCTIPECUBHOCTI, MPHUKJIAIN SIKOro OyJ0 HaBEACHO BUINE, Ta IEPEelac BHCIIB HETATUBHOTO E€MOLIHOTO 3apsty
BIZIBEPTOIO JIAMKOIO, 1[0 HEOJTHOPA30BO 3yCTPIYAEMO Il y TBOPi: Opudke 6pyone cmeopinms / ucwaoue ada (nasty
dirty things), mana necionuys | manenvrkas cxomuna (little brute) Tomo. 1 xo4ya y pociiicbkoMy MepeKiai
BUKOPUCTAHO HE Oe3nocepeiHi BiJIIOBIHUKM OPHIiHATY, MOXKHA 3PO3YyMITH TaKy HaJMipHY €KCIIPECHBHICTbH
TnepekyIagaya, aJyke BOHA TaK BIIyYHO 3MaIbOBY€E 00pa3 TUPEKTOPKH.

[HKOoNmM B 000X mepekianax BUSBISEMO BUKOPHUCTAHHS JICKCHKH, SIKa 332 PEriCTpOM HE BiJIOBINAE JIEKCHII
OpHriHajly, HaBiTh HEWTpaJbHUH BUCHIB bad girl mepexiianadi BiITBOPIOIOTh 3HMKEHUM KanOCHe Oi8UUcbko /
ckgepHas Oesyenka, a nasty little face — oeuona mapmuza / memvimas podxca, MO, HA HANIy TyMKYy, HE €
BUIIPABIaHUM, OCKUTBKH TEKCT HAJMIPHO PSCHIE JIGKCHKOIO 3HIDKEHOTO PETriCTpy Ta JalKOo, sIKi BXKE JOCTIH
cBOro e(eKTy, CIpaBHBILIA HEOOXiIHE BPaXKEHHS Ha YMTa4ya. X0ua MOTHUBH MEPEKIIafadiB [[IIKOM 3pO3yMilli: MOBa
TparuOys HACTINEKK MPOCSIKHYTa HEHABHCTIO JI0 IIKOJISIPIB, 0 "HOpManibHA" MOBa 3 ii YCT 3ByYUTh HEMIPHUPOIHO.

He mobupae mupexTopka ciiB i y po3MOBi 3 TEHAITHOO Ta JIariAHOO Mic ['aHi, sika 3aBXKTM 3HAXOIUTHCS Ha 001
ZITEN Ta 3aXUILac ix:

"Oh, do shut up, Miss Honey! You're as wet as any of them" [5].

— O, ma mosuims youce, mic I ani! Bu maxa cama Hions, sk i 6onu 6ci [6].

— Homonuume, mucc Xanu. Kcmamu, vt camu om Hux nedanexo yuiiu [7].

3acoO0M IHBEKTHBH y LIbOMY BHIAJKY CIyrye iMnepatuBHa (opma, 30epexeHa B 000X INepekianax sk 3acid
B)XJIMBOTO CMHCJIOBOTO HAaBaHTA)KEHHS, IONPaBJa Y POCIHCHKOMY IEpeKIiajii eKCIIPECHBHICTh JIENI0 BTpayeHo,
OCKIJIBKM TIepeKiazad He BIITBOPIOE BUTYK, MiJICHIIOBAJIBGHY YacTKy do Ta TNPOIOHYE NOCHUTh PO3MHTHIA
BIZITIOBITHUK BUCIIOBY as wet as any of them.

o crocyersest mursioi mosicTi "Yapmi 1 mokonmamHa (abpuka', BAKOPUCTaHI aBTOPOM iHBEKTHBH JOCHTH
CTpHIMaHi Ta 3HAYHO BHIMyKaHIimIi. Y TBOpi BiICYTHA rpy0a Jiaiika, mpoTe Oe3HEBUHHI, Ha MEPIINI OIS, PETUTIKA
MEPCOHAXIB MICTATh IHBEKTHBY, 3pPO3yMUTy IHKOJH JHIIE BY3bKOMYy Koy oci0. CIoKeT pOo3ropTaeTscs y
HaWBiOMINIiii B yChOMy CBiTi mIOKoNmanmHii ¢abpuiri, BmacHWK skoi Bimni BoHka — chpaBxkHIN YapiBHHK,
HAJIJICHUH JIMBOBKHUM JTAPOM BHPOOHHUIITBA PI3HOTO POJY COJIOMOIIIB — OJHOTO JHS A€ MOXKJIMBICTh I’ SITHOM
JUTSIM, SIKMM BIAJIOCSI 3HANUTH y COJIOZOIIAX 30JI0THI KBUTOK, BifiBiaTh (hadpuKy Ta moOavYnuTH Ha BIIACHI o4l yci il
TAEMHUIII, MPUXOBaHI 32 BHCOYEHHMMH Mypamu. Cepell HIACIMBYHMKIB ONUHSIOTHCS HEHAKEPIUBHUN ABrycryc
I'nyn, posbemena Bepyka Cont, xyiikono6ka Bionera Boperapn, Tenesisiiinuii ¢panar Maiik TiBi Ta Xj1omink 3
Haj3Bu4aiiHo OimHOi pomuuu Yapmi baker. Llg exckypcis crae Juisi miTeld CBOro poxy BHIIPOOYBaHHSIM Ha
BHUXOBAHICTb, SIKE BIAETHCSA MPOWUTH JIMIIe MajieHbkoMmy Yapmi, sskoMy Bimti Borka Bupinrye Ha3aBXOW BigmaTH
CBOIO TIOKOManHy (hadbpuky. Came mmig yac MaHAPIBKU (PaOpPUKOFO, KOJIX JITH CTAIOTh JKEPTBAMH BIIACHUX MPUMX Ta
3abaraHok, mictep BoHka 3aiiMae 1mMo3uIit0 HeymepeKeHOTo CIocTepiraya, i Imij] 9ac 4eproBoi Xallely He JIHIIe He
JoroMarae cBoi rocTaM, a ¥ Hade BTIIAETHCS iXHIM 3aCiy)KeHHUM IIOKapaHHAM, IO MOXKHA MPOCIIIKYBaTH B
IpOHIYHHAX HOTKaX HOro "HEeBHHHUX'" KOMEHTapiB:

"Because the taste would be terrible,” said Mr. Wonka. "Just imagine it! Augustus-flavoured chocolate-coated
Gloop! No one would buy it" [9].

— Bo cmak 6yoe 2uokuii, — siokazas micmep Bonka. — Bu cobi minexu yagims! Asrycmosanuii Inyn y wioxonaoi!
Hixmo maxoeo ne xynumo [10].

— Ilomomy umo on 6ydem nesxycuwiil. Tonvko eoobpasume — ABI'YCTHYHBIH IJIVII B IIIOKOJIALE! Ezo0
He cmanym nokynams! [11].

3 mpuKIIaay BUIHO, IO BepOatizallis iHBEKTHBH MOXKE 3/IHCHIOBATUCS HE JIUIIE 33 JOMOMOTOO JIAMIUBUX CIIIB,
a W uiteparypHoi Jekcuku. Takuii BHI o0Opasu, [I0O Ma€ IHTENCKTYalbHHH XapakTep, BH3HAYalOTH SIK
IHTENeKTyanbHy iHBeKTUBY [3: 91-92]. ToOTO Crou BiTHOCHMO YyCi CIIOBA, SIKi TIPSIMO YH OTIOCEPEIKOBAHO MOXKYTh
o0pasuTn aapecara, a TaKO)K BUXiJ BUYHMHKIB IHBEKTOpa 3a MEXI NPUHHATHX HOPM IIOBEIIHKH, IO SICKPABO
nemoHcTpye Bimmi Bonka, mepeiiMaiounck HE 3a JKUTTS XJIOIMYMKA, a 32 3IIICOBAaHMHA CMaK CBOTO IIOKOJIAY.
[HCTpyMEHTOM JUIsi JIOCSATHEHHS KOMIYHOTO e(eKTy BHCIOBJICHHS CIyrye okasioHamiam (Augustus-flavoured),
cTBOpeHmit 3a cxemoro N (BnacHa Ha3Ba) + Part I, sxwif mepekiagadi TexX mepenaroTh aBTOPCHKIM HEOJIOTi3MOM,
YTBOpCHMM B 000X BHIIaJKaX MNUIAXOM JOJaBaHHSA JO BJIacHOI Ha3Bu cydikca —os- (Vkp.) / -uun- (poc.),
XapaKTEepPHOTo JUIsl NPUKMETHHKIB Ha MTO3HAYSHHs MaTepially, 3 SIKOro 3po0JIeHO MpeMeT, TOX y pe3yJibTaTi Ha3Ba
JiecepTy 3BYyUYHTh NPUPOJHO Ta HEBUMYILIEHO. TakiMM YMHOM, BJajli, Ha Hally JyMKY, NepeKiIafalpbKi pilleHHs B
000X BHIIaJKaX BOAHOYAC 30€piraloTh CEMaHTHYHE HABAHTAKEHHS Ta XYI0KHIO BUPA3HICTh BUCIIOBJICHHS.

Y HacTynmHOMY NPHKJIa/i aBTOp JIOCUTh BUTOHUEHO, O€3 YKOIHOTO HATSAKY Ha JIaiiKy, 3aByalbOBY€ iHBEKTHBY B
ipOHIYHE 3ayBa)KeHHs, IIOXAILeM KHHyTe MicTepoM Bonkoro Ha anpecy Bepyku Conrt, sika, 31a€Thesl, BXKe BKpaii
HaJOKy4HIa HOMY CBOIMH HEJOPSYHUMH KOMEHTaPSIMH:

"4 beard!" cried Veruca Salt. "Who wants a beard, for heaven's sake?" — "It would suit you very well," said Mr.
Wonka, "but unfortunately the mixture is not quite right yet" [9].
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— bopooa?! — obypunacs Bepyka Conm. — Komy ma 6opooa nompiona? — Tobi 6 éona auuuna, — 6i0kazae
Mmicmep Bouka, — ane, na srcanw, cymiut inge ne 306cim 2comosa [10].

— bopooa? — euxpuxnyna Bepyxa Conm. — Booswce moti! Komy nyscna 6opooa?— Bam, muce, 6opoda 6wiia Obi
OueHb K AUy, — cKazan mucmep Bouka, — Ho, K coxcanenuro, upucku ewje He enoime comosui [11].

B ykpaincekomy niepekiani B. Mopo3oB 3acToCOBY€ JIGKCHYHE OIMYIIICHHS SKCIIPECHMBHOTO BUpa3y for heaven's
sake, CBIIYEHHS HEBHXOBAHOIO TOHY Ta pO3JIPAaTOBAHOCTI [IBYMHKH, IO HE KOMIICHCYEThCS HaBITh
KOHKPCTHU30BaHUM JIECTIOBOM 00ypuiacs, B To dac sk M. bapoH D0OCHThH BAANO BIITBOPHOE HOTO THIIOBHM IS
miuTiTKiB BUrykoM. Kpim Toro, y pociicbkoMy nepekiia/ii T'yMOpPUCTHYHUH e(eKT MiJCHITIOEThCS Ha4e0TO YEMHUM
3BEepTaHHAM Ha "eu'" Ta JOJABaHHSAM IIAHOOIMBOIO MucC, IO 3BYYUTh JOCHTH TIIy3JIMBO, OCKUIBKU Hi 0 TOTO, Hi
micnst Biuti BoHka 10 TIBYMHKY TaKUM YHHOM HE 3BEPTAETHCS.

A och sk pearye mictep BoHKka Ha Te, sIK OUTKH y TOPIXOBOMY IIeXY CXOIIIIN 3HaXaOHUTY Bepyky Ta BUKHHYIH
Y CMITTETPOBIJI, MPUXHSBIIH ii TOJIOBY 3a 31IICOBaHHUN TOPIX:

"My goodness, she is a bad nut after all," said Mr. Wonka. "Her head must have sounded quite hollow" [9].

— Ot nuxo, 6oHa maku 3incymui copiulox, — ckasas micmep Bomka. — Mabyme, ii eonosa sionyuiosana
nopoacueuero [10].

— O booce! — eocknuxmyn Bunnu Bouxa. — Ima 0esuonka Huuymos He ayuuie eHunozo opexa!l Buowo, é zonoge y
nee coscem nycmo [11].

Bimni Bonka, Ha nepiuuii moriisiy 3acCMyUeHHU 00 HEIACHO! IIBUMHKH, HACIIPABI IepeiiMacThesl HEI0 He
OispIre, HIX 3BMYaHHICIHBKUM ITyCTHM TOpiXOM, COTHI SIKMX BHJIITAlOTh Y CMITTENpoBia monxHs. Hemmpicts Ta
APTUCTUYHICTh BUCJIOBJICHHS, SK B OpPHTiHANI, TaKk 1 B IepeKiasax, MiJCHIIOETbCS BUI'YKOM Ta MeTa(opHYHUM
BHUCJIOBOM, SIKMI HE BTpayae CBOIO 0OPa3HICTh 1 B epeKiiagax.

IIpoTe HaBiTh Takuii YeMHHI Ta JFOO’SI3HUIN TEpOM, CIIPABXKHIA MalcTep ipOHil, TEK MOXE BPEIITi BTPATHTH
Teprenp depe3 0e3rmy3ai 3ayBakeHHs nopociux. Komu mani Cont Ha3uBae Horo OpexyHOM Ta PaguTh TOHBIN HE
3BEpTaTH )KOJIHOI yBark Ha Horo cioa, Mictep BoHka raiBHO 1{ 0OpuBae:

"My dear old fish," said Mr. Wonka, "go and boil your head!" "How dare you speak to me like that!" shouted
Mprs. Salt. "Oh, do shut up," said Mr. Wonka [9].

— lllanosne cmape onyoano, — ioxkasas iii micmep Bonka, — cxodims i eénpasme cobi mizku! — Ak eu cmicme 3i
MHOW0 max poamosnamu! — ooypunacs nani Conm. — Oti, moguime, — ypeas ii micmep Bonuka [10].

— Iocrywatime, maoam, — ne gvioeporcan mucmep Bouka, — uoume vl k uepmy! — Kax vt cmeeme mak co mMHotl
paseosapusamsv! — paccepounace muccuc Corm. — [la 3amxnemecs 6vi, Hakoney? — nepebun ee mucmep Bownka
[11].

B yxpaiHcbkoMy BapiaHTi INepekiajad, 3BaKalo4d Ha IWUTSYY ayIuTopilo, Jem0 BHIO3MIHIOE IHBEKTHBY
aBTOpa, TIepeKIIaBIIN BUpa3 go and boil your head 6inbI HEUTPATTBHUM cX00imb I enpasme codi Mi3ku. 3BepTaHHSA
old fish mepeknamad 3aMiHIOE Ha 3pO3YMLTINIE IS YKPaiHCEKOTO YHTAada cimape Onyodno, ONEpYOUYd THMHA
CHMBOJIaMH, III0 € HAHOUIBII JOCTYITHUMH Y MaCOBIif CBIIOMOCTI FOHOTO YHTaya, IIPOTE 3 TOUKU 30pPY BiITBOPCHHS
IHIWBITya bHOTO CTHIIO TMHCBMEHHHKA, BTpaTa EKCIIPECHBHOTO 00pa3y Aemio 30iqHI0E€ €MOLIHHICTH TBOPY Y
MepeKyIajii Ta HaB’ sI3y€ PELUITIEHTY BIACHUN CTUIIb Tiepekasiayda. Te Xk sBullle MPOCIiAKOBYEThCS 1 B POCIHCHKOMY
BapiaHTi, KOJIX IepeKiIagad, He 3HAHIIOBIIHN BAAJIMIA BiAMIOBIJHHK, BIJIyYa€e iHBEKTHBHY HOMIHAIIII0, KOMIIEHCYIOUN
T TaHTMBUM uoume bl K uepmy.

L{ikaBUMH 3 TOYKU 30pYy JOCHIKEHHS IHBEKTHBU € BIpPIIOBaHi ()parMeHTH, IO CIIIYIOTh IICIsT KOXKHOTO
NOKapaHHs HecHyXHsSHUX faiteid. Ock Jie aBTOp HaWOLIBII MMOBHO JIa€ XapaKTEPUCTUKY CBOIM IeposM Y BUIISAIL
JKapTIBJIMBHX MICEHBOK, 110 BECEJIO HACIIIBYIOTh HE3BUYAKHI NMPAIliBHUKH IIOKOa HOol (habpuku — ymna-mymru. Lli
MiCHI € BAAIOI0 TPE3CHTALIEI0 JUIAKTUYHMX HACTAHOB JUIS YHWTAdiB, IO JIETKO CHPUHAMAIOTBHCS Ta
3amaM’ITOBYIOTBCSI 3aBJISIKM IIPAarMaTHYHOMY MOTEHLIay CTHJIICTHYHUX 3aco0iB, /¢ iHBEKTHBA CITY>KHTb [UIS
BUKPHTTS HETATUBHUX PUC TepoiB:

"Augustus Gloop! Augustus Gloop!

The great big greedy nincompoop!

How long could we allow this beast

To gorge and guzzle, feed and feast

On everything he wanted to?" [9].

— Aeryemyc Inyn! Astycmyc Inyn!

Ckynuii mogmenvka-moscmonyn!

1 denv, i Hiu ceunioka ya

arcepe i xnebue be3 kinys [10].

Aeeycm I'nyn yorcacho enyn -

He 3naem nasnauenvs mpyo6.

Ozpommblil HCaoHblll OYPAYOK,

Juws 6b1 noecms — 0a Ha 604OK.

CKObKO dHC MOIHCEM Mbl MEpnemb

U 6e3ponomno enadems,
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Kaxk on 6yoem ecmwv u numo,

Hacnasxcoamscsa u oypums? [11].

VY 1upOMy NPUKIIAII B OCHOBI IHBEKTUBH JIGKHTh BUCMIIOBaHHS (DI3UYHOT BaJlM Ta HETaTUBHOI PUCH XapakKTepy
MepcoHaka, a caMe — HaJMIpHOI Baru Ta HeHaxepauBocTi ABrycrtyca ['mymna. Ilepeknamadi mpuHOCATH B )KEPTBY
3MICT IHBEKTHBH, TUM CAaMHUM HiBEJIFOIOYM NIEBHUM YMHOM 1HMBIAyaJbHUI CTHIIb aBTOpA, BBAXKAIOUHM 32 HEOOXiIHE
paniire 30epertH BipiroBany GpopMmy. B. Mopo30B BiATBOPIOE JICKCEMY 1incompoop OKa3ioHATI3MOM mioghmenvKa-
mosecmonyn, 1O TEPEeHOCUTh aKIEHT BHCMIIOBaHHS 3 PO3YMOBHX 3/10HOCTEH repos Ha Horo (i3u4Hy Bajay, Ha
BiaMiHy Bixg M. BapoHa, sikuii iepezae foro BiANOBITHUKOM Oypauok. | xoua pociiiChKH Mepekiagay HaMaraeTbest
MICWINTH eMOLIMHUIA 3apsi/l IOAAaBaHHSIM CJIOBOCIIONIYYCHHS VIICACHO 27N, HETOBTOPHICTH IHIUBITYyaJbHOTO
CTHIIIO aBTOpA Y TepeKIiali BTpadaerhes. ExcripecuBHOCTI to/1ae iHBeKTHBA this beast, sy B. Mopo3oB BiaTBOpIOE
32 JIOIIOMOTOI0 JIKCEMH 3 €MOLIMHO HEeraTHMBHUM CY(IKCOM c6uHioKa, IO € CHUMBOJIOM HECTPUMHOI
NPOXKEPIIMBOCTI, OpyAy Ta HaxaOCTBa, BIIEPTOCTI Ta TPIXOBHHX 3BHYOK, a M. bapoH, HaBmaku, BHITy4Yae.
3aBepuryioTh 00pa3 9u To0 ABTyCTyCa, YA TO CBUHIOKH, JI€CIIOBA 3HIKEHOTO PETICTPY fo gorge and guzzle, B IKUX
HEBa)XKO MOMITUTH aNiTepallilo, sIK 1 B HACTYIHOMY CJOBOCHOJNYueHHI feed and feast Tak, HIOW yMIa-TyMIu
OTPUMYBaJIl €CTETHYHE 3aJ0BOJICHHS BiJ HACMiXaHHS, HAJAl09d HOMY IIEBHOI MOETHYHOCTI Ta MEIOAIHHOCTI.
BincytHicTs npuiiomy anitepaiiii B 000X Mepekiagax KOMICHCYEThCS BAAIOK PUMOIO Ta PUTMIYHOIO CTPYKTYPOIO
BIPIIIOBAHOTO (hParMeHTY.

Omxe, y pe3ynbTaTi aHamizy auTsiaux TBopiB P. Jlama mu 3°scyBand, IO OJHIEI0 3 MOBHHX JOMIHAHT
IHIMBITyaJbHOTO CTHJIIO MMCEMEHHUKA € HIBEIIOBAHHS HOPM JiiTeparypHoi MoBH. KokHuiT repoii TBOpY roBOpHUTH
TaKOI0 MOBOIO, SIKa HaWKpalle Iepeae Horo xapakrep, a ToMy il BiATBOPEHHS MYCHTb OyTH a/IeKBaTHUM. MOBHi
HOPMH PI3HHMH CIIOCO0aMM OOITpyIOThCS aBTOPOM, IO HE 3aBXIM BJAETHCS NEpeAaTH Iepekiiajgadam, sKUM
PiBHSIX.

[HBekTHBa SIK OOWH 13 JOMIHAHTHUX MOBHHX 3aCO0IB iiOCTHIIIO aBTOpa IIEPElacThCs 3a IOTOMOTOIO
BUKOPHCTaHHS MeTadop, MOPiBHAHD, BUTYKIB, OKa3i0HAI3MIB, ipOHIii, pe4eHb HAKa30BOTO CIIOCO0Y, IO JT03BOJISIE
chopMyBaTH y CBITOMOCTI YNTa4iB HETATUBHE CTaBIICHHS JI0 TepOiB Ta OMHCYBAHHMX MOZiH. |HBEKTHBH MOXYTh
CYIIPOBOJDKYBAaTHCS BKa3iBHUMH Ta HEO3HAYCHMMHM 3aliMEHHMKAMH, OL[IHHUMHU eMiTeTaMH, 4YacTKaMH Ta
3BEPTaHHAMH. 3 TOYKH 30pYy MPAarMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH, IHBEKTUBA TPaHC(HOPMYE HEHTpallbHI 3araJbHOBKUBAH]
TOHATTS. B CKCIPECHUBHI, JOCATalOYM e(eKTy KOMIYHOCTI Ta eMOLIMHOCTI. BHKOpPHCTaHHSI IHBEKTHUBH CIIPHSE
peaicTHYHOMY 300paXCHHIO OMHCYBAHUX MOJii, 3BUYHUX JUI YMTa4da MOOYTOBUX CHUTYAIlid 3 YCIE iXHBOIO
EKCIIPECHUBHICTIO.

BucHOBKHM Ta mMepCHeKTHBH MOJAJIBIIOIO TOCTiMKeHHs. [lepexnan iHBEKTHBM HE 3BOJMTHCS JIMIIE JIO
MIOIITYKy TPSMOTO €KBiBaJICHTa, a BUMarae TTMOOKOTO aHami3y ii Ha KOTHITHBHOMY piBHI 000X MOB Ta IOLIYKY
ONTHMANBHUX NUBIXiB 1 BiATBOpEHHSA. Y pe3yibTaTi JOCTIDKEHHS OyII0 BUSBICHO OUIBINE CIUTBHUX, HIK
NPUTAMAaHHUX KOXXHOMY HepeKiiajauyeBi OCOOIMBUX NMPUHOMIB INEpeKiany, a caMe BpaxyBaHHs IepeKiafadyaMu
crietiikk [ITHOBOT ayJMTOpii Ta HAsBHICTh BiAXWICHb BiJ TEKCTy OpHIiHANY, Mepeladya eKCIPECHBHOCTI
IHBEKTHBHOT (opMynu Ta, sK pe3ysbTaT, BIATBOPEHHS KOMIUHOrO edexkTy y mepekiaiax, U0 J03BOJISE
CTBEP/DKYBATH IIPO MIEPETBOPEHHS IHBEKTHBH HA JOMIHAHTY MEpeKIIany, sIK YKpaiHChKOTO, TaK 1 POCIHCHKOTO.

Ha >xasp, B Mexax OJHI€l CTaTTI HEMOXKJIMBO OXOIUTH YC1 OCOOIMBOCTI iHIMBIAya pHOTO cTH0 P. [lana, Tum
raye, 110 MPOaHaTi30BaHi TBOPU HE €JJMHI y CKapOHHMI[ BIZIOMOTO MUCHbMEHHHUKA 1 MOTJIM O Yy MOJAJibIIOMY CTaTh
HEWMOBIPHO LIHHUM Ta NEPCIEKTUBHUM MaTepialioM I JOCTIIPKEHHs JOMIHAHTH HOro 11i0CTHIIIO Ta TOPIBHSIHHS
3aco0iB ii BIATBOPEHHs y NepeKiiaax yKpaiHChKOIO Ta POCIHCEKOI0 MOBAMH.
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S NS

Mukonuwena T. B. Ilepesooueckue cpedcmea 60cco30anus UHEEKMUBHL 8 0EMCKOM nPou3gedenuu (Ha
Mmamepuane eonuednvix ckazoxk Poanvoa /lana).

Cmambs nocesaujena ananuzy UHBEeKmMugbl U CpedCmeam ee eepoanuzayuu 8 0emcKom npou3eedeHUl Ha npumepe
BONULEOHBIX CKA30K OOHO20 U3 Hauboee BblOAUUXCS RUCAMENEll COBPEMEHHOU XYO0HCECMBEHHO
aumepamypul Poanvoa Hana. Cneyughuka e2o unousudyaibHo20 CIuis, MaKko2o HenoXoxice20 Ha CIub
MPAOUYUOHHOU NOYUUMETbHOU OEMCKOU TUMePAmypbl, COCIMOUNM 8 HapYUeHuu d8mopoM A3bIKOGLIX U
KYJIMYPHBIX HOPM, 8 TOM HUCLE O1a200aps UCTONIb306AHUIO UHBCKIMUGHOU JeKCuKu. B cmambe npedocmasnen
JIUH2BOCIULUCIIUYECKUTL AHANIU3Z NEPeBOOUECKUX PeUleHUll, HANPAGLEHHbIX HA A0CKEAMHYIO Nepedayy CMbLCL080U
HA2PY3KU U IKCAPECCUBHOCU UHBEKMUBHL C YelblO NPE0OPA306aHUsL e 8 OOMUHANMY NePesood.

Knrwouesvie cnosa: uneexmuga, unousUOyaibHblL CMLLb, OEMCKAs TUMepamypd, nepegoodeckoe peuleHue,
OOMUHAHMA UOUOCUIIAL.

Mpykolyshena T. V. Translation Means of Interpreting Invective in Children’s Literature (a Case Study of
Roald Dahl’s Fairy Tales).

Roald Dahl has this exceptional way of writing which makes his books an exciting and enjoyable experience for
young readers. The author can create characters that are enjoyable and humorous, making them come alive on
every page. Being one of the most eminent contemporary bellettrists, he owns such a distinct individual style that
differs so much from the traditional didactic children’s literature in author’s violating language and cultural
norms by means of using invective among other things. The term invective denotes speech or writing that
attacks, insults or denounces a person or a topic, which involves the use of abusive and negative language. The
tool of invective is employed in the analyzed fairy tales to show and mock people’s worst traits of character. The
article is dedicated to analyzing invective and means of its verbalization in Roald Dahl’s fairy tales "Charlie and
the Chocolate Factory" and "Matilda" and their translations made by V. Morozov (Ukrainian), O. Biriukov and
M. Baron (Russian). The article presents a linguistic and stylistic analysis of translators’ decisions aimed at
adequate interpreting of invective’s meaning and expressivity to make it a dominant of translations.

Key words: invective, individual style, children’s literature, translators’ decisions, idiostyle dominant.
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